Results in written text
1643-1648 
	date (Jan)
	description
	translation

	
	No Nagasaki data, as the Jedo journey took place during this month 
	


1649 Chief: Dircq Snoecq
	date (Jan)
	description
	translation

	1
	koel luchtig weder, zomede de 2e en 3e 
	cold pleasant weather, like the 2th and 3th.

	4
	deze nacht vrij harde wind met grote regen uit W, gelijk nog op den dag met betrokken locht al combineerden
	last night rather strong wind with great rain from W, at day with overcast

	5
	weder als voren en regenachtig
	weather as before and rainy

	6-8
	koud winterweer met betrokken locht, bijwijlen regen
	cold winterweather with overcast, from time to time rain

	9-10
	vuile winderige dagen met hagel en sneeuwbuien
	unpleasant windy days with hail end snowshowers

	11
	weder als voren, doch wel zo koud zulx den 12e ‘s morgens ‘t kleine vinger ijs gemaakt hebbende. doch het was op de dag helder zonneschijn weder, ’t windje noorden
	weather as before, but so cold that it has made in the morning ice of a small finger thick. but at daytime there was bright sunny weather, wind from N

	13
	weder als 12e 
	weather as 12th 

	14-16
	redelijk weer voor het seizoen
	fair weather for the season

	19
	schoon, liefelijk weder, zomede de 20e en 21e.
	beautiful, sweat weather, like also on the 20th and 21th.

	22-25
	koud winterweer
	cold winterweather

	26
	aardbeving, verder stil liefelijk weer
	earthquake, futher quiet sweat weather


1700 Chief: Pieter de Vos (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	27
	Swaar onstuimig weer
	Very rough weather


1701 Chief: Hendrik Dijkman (4th term)
	date (Jan)
	description
	translation

	12
	…maar de gehelen nagt onstuijmig weer van wind en regen was geweest…
	During the night the weather was rough with wind and rain

	28
	De sterke wint blijft onder de vorst en sneeu nog sonder verandering, als voren, de beijde rapporteurs tolken kwamen in dit ongestuijmig weer mij nog besouken….

… zouden varen in dese storm, niet ver van hier, verongelukt…
	The strong wind continues with frost and snow and remains the same..

Not far from here a ship was wrecked in this gale


1702 Chief: Abraham Douglas
	date (Jan)
	description
	translation

	2
	sterke wind uit NW
	strong winds from NW

	5
	continuele westenwind
	persisting W-wind

	20
	W-wind
	wind from W

	21
	brave NO wind
	fresh NE breeze


1703 Chief: Ferdinand de Groot (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	5
	…vermits de wind westelijk woeij…
	…because the wind blew W

	7
	…also de Zuydwesten wind al sterk doorwoey…
	…because the SW wind blew through strongly…

	8 
	de Zuydwesten wind die gisteren en te nagt stijff doorgewaayd heeft blijft nog continueren
	the SW wind which yesterday and tonight has blown through stiffly is still continuing

	9
	· de wind na ’t noord oosten kerende…

· de wijl deze goede wind redelijk doorgewaaijt heeft
	· the wind turning to NE

· because this good wind has blown through fairly

	16
	al hoewel ’t dese gepasseerde halve maand na de tijd van t jaar ongemeen warm en mooij weer is geweest, (…) zo is t egter vandaag met het doorblasen van de noorde wind en vermits t daar nevens continueel gehagelt en gesneuwt heeft vrij kout geweest zulx het zonder vuur niet wel gaande hebben kunnen houden
	although during the last half month it has been unusually warm and beautiful weather for the time of the year, (…) today however, with the wind blowing from the N and because moreover it has been hailing and snowing continually, it has been fairly cold

	17-20
	dese dagen kout en huyverig weer waar door geen off weynig tolken op t eylant hebben vernomen, de bergen al omme leggen nog met sneuw bedekt
	these days cold and chilly weather…

	31
	dese nagt heeft et wel een vingerdik ijs gevroren daarbij is het met het doorblasen van de noorde wind vrij kout geweest
	last night it has frozen with ice as thick as a finger; besides it has been fairly cold with the wind blowing from the N


1704 Chief: Gideon Tant
	date (Jan)
	description
	translation

	1
	· <vier jonken voor de stad>, maar gemerckt de wind, met vlagen, veel aan het Suidwesten liep, met een gestaadige regen vermengt, so waeren deselve genoodsaeckt nogh binnen des keysers wachte te moeten anckeren

· Marge: sien 3 Jonken van voor de stad vertrecken. Sijn door contraire wind genoodsaeckt bij die van gisteren binnen ’s kijsers wachte te moete ankere
	· gusty wind, mostly from SW, with a steady rain 

“contrary wind”, i.e. wind from the SW

	2
	Teegen de avond so voelde, gelijk sulxs in de vorgange nagt, teyens den morgen stond ook hadden gedaan, een geheel sagte schuddinge van aard bevingen, voorts hadden desen dagh, so als ’t gisteren en eergisten mede is geweest, doorgaans onguir kout en reegen agtigh weer
	in the evening, just like in the early morning of last night, we felt a soft earth quake. Furthermore the weather today, just like yesterday and the day before yesterday, has been generally rough, cold and rainy

	3
	…en gisteravond noch binnen ’s Keysers wachte geleegen hebbende, met een noordelijk luchtje dat van de morgen stond heeft beginnen te waeyen, het in see hadden gesett
	a light breeze from the N

	4
	<3 uren in de agtermiddagh>, so sagen dat twee Chineese Joncken de Bhay quaame in sijlen tot even binnen ’s Keysers wachte, daar se ten ancker quaamen sullende, soo de tolequen presumeerden, om de stercke suijdoostelijke wind te rugh gekeerd sijn
	high SE wind

	5
	· sterke weste en W.Z.W. wind, die sich met den dagh had opgestoeken

· <tegen het vallen van de avond zijn de jonken nog binnen> aangesien dat de wind seedert geheel met een matelijke kouw aan ’t noordnoordwesten was getrocken
	· high W and WSW wind, risen during the day

· at nightfall the wind turned to NNW with a moderate cold

	7
	<jonken weg> met het noordlijk luchtien dat nogh continueert
	a still continuing N breeze

	8
	… het luchtje uit den noorden fraij door wayende…
	.. a breeze from N, nicely blowing through..

	9
	· …mits de noordelijke wind en dat het vrij kouwlijk was…

· Margin: kout onguir weer
	· wind from the N and fairly cold…

· Margin: cold rough weather

	14
	<drie chinese jonken vertrekken zodat de wind wel aflandig geweest zal zijn>
	wind from E or NE

	15
	· den voorleeden naght sijnde geveer bij een uur, so voelden een vrij swaare, dogh kort ophoudende, aardbevinge, sodanigh dat alles lilde en beefde, egter zonder dat daarvan hier op ’t eyland eenigh ongemack is ontstaan

· <’s middags vertrekken de laatste 3 siamese jonken, die voor anker moeten gaan wegens “contrarij windt”.>

· <uit Edo komt bericht dat daar op 30 dec. j.l. des morgens tegen de dag een zo zware beving was ontstaan als men in geen honderd jaar zich kon herinneren of was opgetekend. Veel huizen en gebouwen zijn ingestort, en een menigte van mensen “waaren om halsch gemaackt”. Ook waren er zeer zware branden. Op 1 jan. wist men daar nog niet precies hoe groot de schade was en hoeveel mensen waren omgekomen.>
	· Last night at about 1 am we felt a fairly strong, but brief, earth quake, such that everything was shaking and trembling, but without causing any discomfort on the Island

· “contrary wind”, i.e. wind from SW

· from Edo reports have been  received of a very heavy earth quake on 30th december, causing the collapse of many houses and buildings and many casualties. Also very heavy fires

	17
	· <jonken al weer terug wegens “contrair wind”>

· <later op de dag: jonken zeilen weer uit “al hoewell de wind haar niet favorabel was”>
	· “contrary” wind, i.e. SW wind

· “unfavourable” wind

	18
	· <nog steeds bevingen; twee derde van Edo zou “geraseert” zijn>

· des agtermiddags geheel kout onguir en winderigh weer

· <Siamese jonken weer in de baai en de grootste jonk zat tegen de oostwal>
	· still earth quakes; two thirds of Edo may  have been destroyed

· in the afternoon very cold, rough and windy weather

· contrary wind from SW

	19
	<jonken weer terug>, apparent dat het mits ’t onguire en gestaadig travadig weer niet konnen of derven ’t zee waart in zetten
	junks do not dare or cannot leave the bay because the weather is rough and steadily tempestuous

	20
	<jonken zeilen weer uit “met een fraaij luchtie”>
	junks leave the bay with a nice breeze

	21
	hadden kout en onguir weer
	cold and rough weather

	24-25
	Koude en reegenagtig onguir winderig weer
	cold, rainy and rough weather

	30
	· hadden kout onguir en winderig weer

· reegenagtig weer
	· cold, rough and windy weather

· rainy weather

	31
	· deesen dagh hadden uijt neemend kout en winderig weer

· Marge: kout onguir weer
	· today the weather was exceptionally cold and windy

· Margin: cold rough weather


1705 Chief: Ferdinand de Groot (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	12
	…weder 3 Jonken en een wankan vertrocken, dan waaren genoodzaakt het bij de Papenbergh neder te setten (?) omdat se met het doorwaeijen van de N.W wind niet konden buijten komen.
	Again 3 Jonks and a Wankan departed but were obliged to stop at Papenbergh because they could not go out with the continuing N.W. wind

	27
	Den verleden naght en desen geheele dagh heeft het swaar gehagelt en gesneuwt
	Last night and this whole day there has been heavy hail and snow

	28
	Met het doorblaesen van een stijve noorden wind, heeft het te naght omtrent een vingerdick ijs gevrooren en doorgaans gehagelt en gesneuwt t welk het soo kout gem: heeft dat men ’t in dese windige huijsen sonder vuur niet heeft kunnen stellen
	With the stiff N. wind, a finger thick ice has frozen last night and it hailed and snowed continually

	31
	Omtrent de Klocke elf uuren niet tegen staende het kout en onguur weer was quamen…
	Around 11 am the assistants came, even though the weather was cold and rough


1706 Chief: Hermanus Menssingh (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	4
	Den geheelen dagh koud en buijagtigh weder sonder dat er iets naamwaardigs is voorgevallen
	During the whole day the weather was cold and showery

	16
	De noord westen winde blaast soo vinnigh door, dat desen geheelen dagh buijten…
	The N.W. wind blows biting


1707 Chief: Ferdinand de Groot (3rd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	6
	…omdat het mooij en lieffelijk weer was…
	…because the weather was beautiful and lovely…

	10
	Op den avond hebben Eenige reijse (oud-ned woord voor vlak/glad) aardbevingh gevoelt, dogh niet heel hard, nogh met geen sware stooten verselt…
	This evening a smooth earthquake was felt, but not very strong and without heavy quakes


1708 Chief: Hermanus Menssingh (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	18-22
	In dese koude eensame dagen is er niets van belang voorgevallen
	During these cold and lonely days nothing of any importance has happened


1709 Chief: Jasper van Mansdale
	date (Jan)
	description
	translation

	1-16.
	nil
	nil

	Not yet finished
	
	


1717 Chief: Joan Aouwer (1st  term)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1718 Chief: Christiaen van Vrijbergh[e] (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	15
	Omdat het gisteren sterk geregend heeft is heden eerst de goederen ingebracht
	As there was yesterday heavy rain, we could only today transport the goods [to the island]


1719 Chief: Joan Aouwer (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1723 Chief: Hendrik Durven (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	16
	De gehele dag regenachtig en <onleesbaar; dijverig??>
	Rainy all day and <illegible> 

	17
	regenachtig
	rainy

	22
	De gehele dag bij continuatie uit N and NW gehageld en gesneeuwd
	All day continually hail and snow from N and NW

	23
	Mooi weer, vinnig koud
	Fair weather, bitterly cold


1725 Chief: Johannes Thedens (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1727 Chief: Pieter Boockestijn (1st term)

	date (Jan)
	description
	translation

	6
	het heeft de ganse nacht en deze voormiddag swaar geregend en hard uit den O, Z en W gewaaid
	the entire night as well as during the morning heavy rain and strong wind from E, S and W

	14
	Het is deze gepasseerde nacht en deze dag na deze luchtstreek fel koud geweest en heeft ongeveer ¾ duim dik ijs gevroren
	Last night it was very cold and resulted in ¾ thumb thick ice [on the pond]

	28-29
	Beide dagen heeft het continueel geregend
	continuous rain during both days


1728 Chief: Abraham Minnedonk (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	Opm.:
	Tengevolge van sterke inktrot en een zeer lastig handschrift was dit deel moeilijk leesbaar. Voorzover na te gaan bevat dit deel geen meteo-informatie
	Note: due to ink rot and a difficult handwriting this volume was very difficult to read; as far as I am aware this month does not contain any meteo-information

	23
	Melding van een aardbeving
	Report of an earthquake


1729 Chief: Pieter Boockestijn (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	19
	nog al koude met vorst sneeuw hagel en winderig weer dat seedert den 14. deser heeft gecontinueert soo dat die kleederen om aan te trecken heeft hem niet sullen verveelen
	quite cold with frost snow hail and windy weather since the 14th of this month

	28
	mids het vuijl en morsig weeder zijnde geen tolken op het Eijland geweest
	no interpreters on the Island due to nasty unpleasant weather

	29
	Japans Nieuwjaar

Niet tegenstaande het knapjens sneeuwde waaijde, en koud was, komen de Ottenaas etc. mij feliciteren (Opm: ik heb dit woord Ottenaas vele malen gezien maar kan de betekenis nergens vinden!)
	Japanese Newyear

…it snowed and blew quite a bit and it was cold… 


1730 Chief: Abraham Minnedonk (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	13
	Dezen gantzen dag heeft het onder een seer harde NW: wind sterk gesneeuwd waar door wij geen tolken op ’t Eyland hebben vernomen
	All day it has snowed heavily with a very strong wind from the NW

	14
	Op de middag het weer wat bedaard zijnde..
	Around noon the weather calmed down

	22
	Door de noordoosten wind die gedurende deze dagen stijff heeft door gewaaijd heeft het ongemeen sterk gevroren en gevolgelijk ook <onleesbaar> koud geweest
	Due to the NE wind which has blown stiffly these days it has frozen unusually strongly and as a consequence it has also been <illegible> cold 


1731 Chief: Pieter Boockestijn (3rd term, 1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	17-19
	Niets gepasseerd als dagelijkx scherpe noorde winden waijen, dat ons, alsoo met reegen buijen verselt is, bij de vuur testen door de koude doet kruypen
	Every day the cold wind blows sharply from the N, together with rain showers

	20
	<een boodschapper vertelt> dat den 2de Dezember een swaare storm over Jedo en eenige daar omtrent liggende landschappen geweest is, die veel schaade aan menschen en vee veroorzaakt heeft
	<a messenger reports> that on the 2nd of December there has been a heavy storm over Jedo and some surrounding regions, causing heavy damage to people and cattle


1732 Chief: Pieter Boockestijn (3rd term, 2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	7-8
	Niets gepasseert als hagel, sneeuw, reegen en winderig weer
	Hail, snow, rain and windy weather

	12
	Om neegen uuren adverteert Tokdaay dat den heer Gouverneur tegen de middag op’t Eyland sal komen maar alsoo het begint te reegenen sneeuwen, hagelen, en met buijen te waijen heeft sijn Ed: sich tot nadere geleegentheijt laten excuseeren
	Around noon it began to rain snow, hail with a showery wind

	24
	Niets voorgevallen als nogal daagelijx bar en onguur weer dat nu ruijm verselt met koude heeft geduurt
	Daily horrible, rough bleak cold weather,


1733 Chief: Hendrik van de Bel
	date (Jan)
	description
	translation

	14
	Met het kout weeder geen tolken op ‘t Eijland
	…cold weather…

	16-19
	Sneeuw, hagel en ongestadig weeder, in deese dagen
	These days snow, hail and variable weather


1734 Chief: Rogier de Laver
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1735 Chief: David Drinckman
	date (Jan)
	description
	translation

	22-23
	Deze twee dagen heeft het zo sterk geregend dat er geen tolken op ’t eiland [zijn] geweest
	these two days there was so much that no interpreters showed up on the island.


1736 Chief: Bernardus Coop [Coopa] à Groen

	date (Jan)
	description
	translation

	20
	Heden een frisse dag weer, en de gereedschappen tot de hoven reis voor de dag gehaald
	Today a cool day, and we took the equipment for the travel [to the Shogun] again. [NB: the meaning of word ‘frisse’ is ambiguous: it could also mean ‘a new day’. If so, the sentence is quite trivial and unrelated with weather GPK] 


1737 Chief: Jan van der Cruijsse
	date (Jan)
	description
	translation

	7
	Dewijl het van de nacht en heden morgen sterk geregend heeft...
	As there was heavy rain during the night and during the morning...

	10-12
	Gedurende deze drie dagen sijn er om het koude en ongestadige weer geen tolken te voorschijn gekomen
	During these three days it has been so cold and variable weather that no interpreters showed up.

	26
	Korst na de middag vertrokken met een doordringende N wind, two mankamers
	Shortly after noon two mankamers [Chinese ships, GPK} sailed away with a strong N wind


1738 Chief: Gerardus Bernardus Visscher (1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1739 Chief: Gerardus Bernardus Visscher (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1740 Chief: Thomas van Rhee (1st term)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1741 Chief: Jacob van der Waeijen (1st term)

	date (Jan)
	description
	translation

	4-5
	’t sneuwen en hagelen blijft nog dagelijk aanhouden 
	snowing and hailing keeps continuing daily


1742 Chief: Thomas van Rhee (2nd term)

	date (Jan)
	description
	translation

	13
	omdat het desen voordemiddag sterk gesneeuwd heeft zijn er geen Japanders op ’t Eijland geweest 
	because it snowed heavily this morning, there have not been any Japanese on the Island


1743 Chief: Jacob van der Waeijen (2nd term)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1744 Chief: David Brouwer
	date (Jan)
	description
	translation

	14-18
	dese dagen niets voorgevallen als door ’t regenagtig weder geen tolken op ’t Eijland quamen
	these days nothing happened because no interpreters came to the Island due to the rainy weather


1745 Chief: Jacob van der Waeijen (3rd term)

	date (Jan)
	description
	translation

	2-7
	Gedurende deese daagen heefft men weder ongesond en onstuijmig weer gehad
	During these days the weather was unhealthy and rough


1746 Chief: Jan Louis de Win (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	9
	voor den dag de Wint NtOt mooij weer zijn de Schepen de Vrijheyd en Hoffwegen (?) in Zee gelopen
	before the day (early morning? AB) the wind was NE beautiful weather two ships sailed out to sea

	11-12
	door ’t continueel onstuijmig weer niets voorgevallen
	nothing has happened due to the continually rough weather

	13
	begonnen Siappanhout aff te leeveren moesten om den reegen daar meede ophouden
	begun to deliver Siappanwood but had to stop because of the rain

	14-15
	onstuymig weer reegen en hagel
	rough weather rain and hail

	16-23
	ongestuijig (sic! AB) weer in de mooijen dagen Suijker en Sjappanhout aan de Cooplieden affgegeeven
	variable (?) weather during the beautiful days sugar and Sjappanwood delivered to the merchants

	25-27
	Los weeder <?; goed leesbaar! AB>
	<Meaning unclear; perhaps it means: “good weather to unload”?> [ I interpreted it as such, GK]


1747 Chief: Jacob Balde (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	24
	om het sterk regenen geen goederen affgelevert 
	due to the strong rain no goods have been delivered


1748 Chief: Jan Louis de Win (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	24 
	heeden morgen zijn de provisien etc die men tot het doen van de Hoff reys nodig heeft (…) gevisiteerd ten eynde die nog vandaag in de barq te Scheepen dog de sterke Nwe wind en verbolgen Zee waardoor men niet aanboord konde koomen heeft zulkx doen uytstellen tot op Donderdag
	loading of the barque impossible due to strong NW wind and tempestuous sea


1749 Chief: Jacob Balde (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1750 Chief: Hendrik van Homoed (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	2
	alhoewel het deesen dag eenigsints regende en sterk waaijde zoo wierden de jongst gearriveerde Jonken ontladen
	although today it rained slightly and blew strongly, the recently arrived Junks were unloaded

	21-23
	in deese dagen is alhier veel sneeuw gevallen en uijt ’t noordwest sterk gewaayt
	in these days much snow has fallen here and it blew strongly from the NW


1751 Chief: Abraham van Suchtelen
	date (Jan)
	description
	translation

	2
	…de swaare regen en het onstuymige wheeder ’t welke wij hier seedert eenige dagen hebben gehad…
	…the heavy rain and the rough weather we had here since some days…

	19
	…, dog heeden is het selve <dwz aflevering van goederen AB> door den reegen belet en uijtgesteld tot op Woensdag…
	rain has prevented the delivery of goods

	23-25
	deese daagen heeft het hier sterk gesneeuwt en uyt het noorden gewaayt
	these days it snowed heavily and the wind blew from the N


1752 Chief: Hendrik van Homoed (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	8
	NO wind
	NE wind

	13
	hagel en regen
	hail and rain

	16
	sterke sneeuw en hagel
	much snow and hail

	17-18
	mooi weer
	fair

	19-20
	sterk gesneeuwd en gehageld
	much snow and hail


1753 Chief: David Boelen (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1754 Chief: Hendrik van Homoed (3rd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	6
	Koud, regenachtig en onstuimig weer
	Cold, rainy and rough weather

	7
	Id.
	Id.

	16
	Koud, regenachtig en slordig weer
	Cold, rainy and variable weather

	19
	Mooi weer en voordelige wind
	Fair weather and favourable wind

	28
	Tegen de avond ontstond een storm W-ZW-NW e vervolgens genoegzaam het hele compas rond
	Towards evening arose a gale W-SW-NW and subsequently around the whole compass

	30
	Onstuimig weer
	Rough weather


1755 Chief: David Boelen (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1756 Chief: Herbert Vermeulen (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1757 Chief: David Boelen (3rd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	2-8
	gedurig zeer onstuijmig koud weer, verselt van hagel, regen en sneeuw, waardoor geen tolken te voorschijn komen, dus er iets passeerde 
	continually very rough cold weather, together with hail, rain and snow


1758 Chief: Herbert Vermeulen (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	20-25
	in deese dagen heeft het sterk gereegent en uit den N.Westen gewaaijd en is op ’t Eijland niets verrigt 
	these days it has rained strongly and the wind has blown from the N.W.


1759 Chief: Johannes Reijnouts (1st term, 1st year)

	date (Jan)
	description
	translation

	2-5
	geduurende dese daagen is het koud en onstuymig weer geweest
	during these days the weather has been cold and tempestuous


1760 Chief: Johannes Reijnouts (1st term, 2nd year)

	date (Jan)
	description
	translation

	20-21
	in deese dagen heeft het sterk gesneeuwd en gehagelt
	during these days it has snowed and hailed strongly


1761 Chief: Marten Huijshoorn
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1762 Chief: Johannes Reijnouts (2nd term)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1763 Chief: Fredrik Willem Wineke (1st term)

	date (Jan)
	description
	translation

	1
	de wind Nde 
	the wind N

	2
	heeden de wind N.O.
	today the wind NE

	3
	deesen dag heeft een Nde  wind gewaayd
	today a N wind has blown

	4
	de wind NWt
	the wind NW

	5-9
	in deese koude daagen is er niets voorgevallen

de winden sijn Nde , Ot en verder N.Ot
	during these cold days nothing has happened

the winds are N, E and furthermore NE

	10
	de wind is Nde
	the wind is N

	11-13
	in deese koude daagen heeft het continueel gesneeuwd en gehageld (…) de winden zijn N.Ot, Nde en N.Wt
	during these cold days it has snowed and hailed continually (…) the winds are NE, N and NW

	14
	de wind Nde
	the wind N

	15-16
	niets voorgevallen, als eenlijk dat ’t sterk gesneeuwd heeft, de wind als gisteren
	it has snowed strongly, the wind as yesterday

	17
	ook heeft het weeder geneeuwd en gehageld. De wind is N.Ot
	again snow and hail. The wind is NE

	18
	(het lossen) wierd wel haast belet, door dien ’t begon te sneeuwen, de wind NdeWt
	it began to snow, the wind NW

	19
	de wind is Nde
	the wind is N

	20
	wind en weer als gisteren
	wind and weather as yesterday

	21
	de wind als booven
	the wind as above

	22
	de wind als gisteren
	the wind as yesterday

	23
	de wind als vooren
	the wind as before

	24
	de wind NOt
	the wind NE

	25
	de wind NWt
	the wind NW

	26
	de wind Nde
	the wind N

	27
	de wind NOt
	the wind NE

	28
	de wind is NWt verseld met sterke sneeuw en felle koude
	the wind is NW, together with strong snow and fierce cold

	29
	de wind Nde met sterke sneeuw
	the wind N with strong snow

	30
	de wind is als gisteren, dog met nog felder kouw en sterker sneeuw verseld
	the wind is as yesterday, but with even fiercer cold and stronger snow

	31
	de wind NOt
	the wind NE


1764 Chief: Jan Crans (1st term)

	date (Jan)
	description
	translation

	11 
	swaare stort reegen met donder en blixem de wind van Nde door ’t Oosten tot ’t ZWte ’t welk ongemeen soel weeder veroorzaakte
	heavy downpour with thunder and lightning the wind from N through E to SW which caused unusually mild weather

	16-18
	felle koude dog mooij weeder
	fierce cold but beautiful weather

	30
	Maandag Reegenagtig weeder met sterke winden uit den Osten
	Monday rainy weather with high winds from E


1765 Chief: Fredrik Willem Wineke (2nd term)

	date (Jan)
	description
	translation

	23-25
	kout dog mooij weder
	cold but beautiful weather


1766 Chief: Jan Crans (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	3-5
	mooi weer
	fair

	12-13
	zware koude
	heavy cold

	18-20
	gestadige sneeuw en hagel
	steady snow and hail

	31
	mooi weer
	fair


1767 Chief: Herman Christiaan Kastens
	date (Jan)
	description
	translation

	3-7
	koud en regenachtig weer, ook veel sneeuw gevallen
	cold and rainy weather, also much snow fallen

	11-12
	zeer koude dag droog weer
	very cold, dry weather

	13
	afgelopen nacht en heden sterk gewaaid uit NW met zware regenbuien
	last night and today much wind from NW with heavy rainshowers

	14
	heden veel sneeuw gevallen
	today much snowfall

	15
	zeer koud weer, veel sneeuw en hagelbuien
	very cold, many snow and hail showers

	24
	gepasseerde nacht sterk gevroren, heden veel sneeuw en hagel gevallen
	last night severe frost, today much snow and hail

	28
	sterke NW wind met regen, sneeuw en hagelbuien
	strong NW wind with rain-, snow and hail showers

	30
	gepasseerde nacht sterk gevroren en heden mooi droog weer
	last night severe frost, today fair and dry

	31
	het vriest alsnog zeer sterk met mooie klare lucht. De wind NW
	the strong frost continues with beautiful clear sky. Wind NW


1768 Chief: Jan Crans (3rd term, 1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	4-5
	gedurige sneeuw en hagel
	continuous snow and hail

	6
	extra zware donder en bliksem
	very heavy thunder and lightning

	7
	continuele sneeuw en hagel
	continuous snow and hail

	9
	gepasseerde nacht felle wind en regen
	last night heavy wind and rain

	21
	gepasseerde nacht zware donderslagen uit het oosten vergezeld met  regen
	last night heavy thunder in E together with rain

	28-29
	dagelijks felle kouden
	everyday very cold


1769 Chief: Jan Crans (3rd term, 2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	8
	zware winden
	heavy winds

	22
	de hele dag geregend en bij vlagen gedonderd
	the whole day rain with occasionally thunder


1770 Chief: Olphert Elias
	date (Jan)
	description
	translation

	7-11
	hagel, sneeuw en felle kou
	hail, snow and bitter cold

	
	
	


1771 Chief: Daniel Armenault [Almenaault](1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	3
	de hele dag sterk geregend
	rain all day

	6
	‘..sedert enige dagen ‘stercan’ gevallen regens en sterke gewaaide winden..
	‘since the large ammount of rainfall and sthe trong winds of the past days...’ I interpret this as rainfall during the entire period 3-6 Jan

	10
	de gepasserde nacht en de ganse dag gestormd tussen W en N met sterke regens en hagel
	last night and the whole day there was gale from W to N with strong rains and hail

	11
	Het weer is in de gepasseerdenacht bedaard
	last night the weather calmed down

	12
	mooi en zoet weer
	fine and pleasant weather

	13
	mooi en zoet weer
	fine and pleasant weather

	15
	enige sneeuw
	some snow

	16 
	sterk gesneeuwd en veel wind uit N en O
	much snowfall and much wind from N and E

	24 
	sedert enige dagen mooi en zoel weer
	since a few days fair and mild. I interpret this as fair/mild weather since the 21th Jan

	25
	deze morgen sterk gewaaid uit NO ten O, doch des namiddags gestormd met stortregens uit ZO en Z
	This morning strong winds from NE-E, but in the afternoon gale with heavy rainshowers from SE-S

	26
	zeer mooi en zacht weer
	very beautiful and mild weather

	27
	mooi en aangenaam weer
	fine and pleasant weather

	28
	regenachtig weer met donderbuien
	rainy weather with thunderstorms

	29
	gepasserde nacht storm uit Z ten ZW
	last night gale from S-SW


1772 Chief: Arend Willem Feith (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	5
	onstuimig weer de hele dag
	rough weather all day

	6
	buiig en zeer slordig weer
	many rainshowers and spells

	7
	nogal ruw weer
	windy and rainshowers

	11 
	de hele nacht ‘travadig’ met storm uit Z en ZW, zware hagelbuien
	the whole night ‘rough(?)’ with gale from S and SW, heavy hailshowers

	12 
	zware storm uit Z-ZW tot NW
	heavy gale from S-SW to NW

	13 
	als de 12e, vergezeld door regen en sneeuw
(in marginalie: ‘ruw weer’)
	like the 12e, with rain and snow

	14 
	weer als voren
	same as yesterday 

	16-19
	aanhoudend slordig weer
	same variable weather (not coded as snow by me, as there is no explicit mention of it)

	24
	sterke vorst en mooi weer
	strong freezing and fine weather

	25
	zware stortregens
	heavy rainshowers

	26
	mooi weer
	fair

	27
	sterke vorst
	strong freezing

	29
	regenachtig weer
	rainy weather


1773 Chief: Daniel Armenault [Almenaault](2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	1
	in de voormiddag betrokkene lucht en na de middag en ’s avonds regenachtig weer geweest
	in the morning cloudy and after noon and in the night rainy weather

	4
	regenachtig geweest
	rainy day

	5
	de hele dag zeer onstuimig weer uit W, NW en weer W
	the entire day rough weather with wind from W, NW and then again W

	14
	Buiig, slordig weer met hagel, sneeuw en regen. Somtijds sterk gewaaid uit het W
	Showery weather with rain, hail and snow with spells. From time to time much wind from W

	19
	de gepasserde nacht sterk geregend
	last night much rain

	24
	regenachtig weer
	rainy weather

	25
	ruw, buiig stormachtig weder uit W-NW met regen en hagel
	rough showery weather from W-NW with rain and hail

	30
	sterk geregend
	heavy rain

	31
	sterke wind uit W met veel regen
	strong wind from W with much rain


1774 Chief: Arend Willem Feith (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	13
	hele dag continuele regen
	all day steady rain

	15-16
	continuele sneeuw en hagel
	steady rain and hail

	21
	storm uit Oosten
	gale from East


1775 Chief: Daniel Armenault [Almenaault](3rd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	6
	storm uit Z-ZW met gestadige stortregens
	gale from S-SW with steady heavy showers

	7
	stormachtig met regens
	gale with rains

	8
	stijve winden W, NW en N met felle koude
	strong winds W, NW and N with strong cold

	10
	in gepasseerde nacht gevroren
	frost last night

	11
	in gepasseerde nacht sterk gesneeuwd
	last night heavy snow

	23
	gesneeuwd
	snow fallen

	28
	sterk geregend
	heavy rainfal

	30
	enige dagen warm weder geweest
	last days warm weather (I code this for 28-30)


1776 Chief: Arend Willem Feith (3rd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	6
	de gepasseerde nacht en deze dag zeer warm. sterk geregend en gewaaid met stormvlagen
	last night and this day very warm and heavy rained and strong wind with gale gustst

	8-9
	nogal ruw en omstuimig weer
	quite rough weather

	10
	de gepasseerde nacht een weinig gevroren
	last night some frost

	11
	variabel weer
	variable weather

	20
	de gepasseerde nacht circa 4 ducatons dikte gevroren
	last night about 4 ducatons of ice (on the pond)

	23
	ruwe winderige hagel en regenachtig weder met zonneschijn tussen beide
	rough windy haily and rainy weather with sunshine in between 

	26-29
	zeer ongezond veranderlijk weer wardoor zware verkoudheden onder de mensen zowel Japanners als Hollanders als slaven ontstaan
	very unhealthy varible weather causing severe flu among the people, affecting Japanse people, Dutch people as well as slaves


1777 Chief: Hendrik Godfried Duurkoop 
	date (Jan)
	description
	translation

	3
	ruw koud weer vergezeld met hagel en sneeuw
	rough cold weather with hail and snow

	4
	continueel sterk gesneeuwd
	heavy snow continued

	7
	sterk geregend vergezeld van stormvlagen uit ZW tot NW
	heavy rain with storm gusts from ZW to NW

	8
	continueel sterk gesneeuwd
	heavy snow continued

	10
	de gehele nacht en dag stormachtig weer uit NW en N met vergezelling van hagel  sneeuw en regen
	the whole night and day stormy weather from NW and N with hail, snow and rain

	11
	heden nacht sterk gevroren zijnde koud weer met hagel en sneeuw
	last night strong frost today cold with hail and snow

	15
	deze vier dagen nogal koud en ruw weer geweest met vorst en somtijds hagel en sneeuw 
	last 4 days rather cold and rough weather with frost and sometinmes hail and snow

	22
	stormachtig koud ruw weer met sterke sneeuw en vorst wind N en NW
	stormy cold rough weather with heavy snow and forst wind N and NW

	23-24
	nogal veranderlijk weer met sneeuw en vorst 
	rather variable weather with snow and frost

	25
	gepasserde nacht stormachtig met sneeuw
	snowy weather

	27
	sneeuwachtig weer
	last night stormy with snow

	28
	voorleden nacht de dikte van 5 ducatons gevroren en des achtermiddags regenachtig weer
	last night 5 ducatons ice (on the pond) and in the late afternoon rainy weather

	31
	aangenaam weer
	pleasant weather


1778 Chief: Arend Willem Feith (4th term, 1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	4
	zijnde het heel koud, en in de nacht een dikte van 5 ducatons gevroren
	it was very cold, and during night it froze a thickness of 5 ducatons

	5
	sterk gesneeuwd ten hoogte van een voet
	heavy snow producing a layer of 1 feet

	12
	’s avonds sterk gedonderd en gehageld
	in the evening heavy thunder and hail


1779 Chief: Arend Willem Feith (4th term, 2th year)

	date (Jan)
	description
	translation

	5
	deze nacht heel koud geweest en ijs gevroren
	last night was very cold and ice frozen (on the pond)

	6
	deze dag variabel weer met regen
	this day variable weather with rain

	20-21
	niets gepasseerd als redelijk koud
	nothing happened apart from quite cold

	23
	niets gepasseerd als deze nacht geregend met een ZW wind
	nothing to report save apart from rain last night with SW wind

	26
	deze nacht sterk geregend met donder uit N
	last night heavy rain with thunder from N

	29
	niets te noteren als de hele dag geregend
	nothing to report save rain all day


1780 Chief: Isaac Titsingh (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	5
	niets te noteren als koud doch aangenaam
	noting to report apart from cold but pleasant weather

	16-18
	deze dagen sterk gesneeuwd en gevroren zodat de sneeuw 2 voeten hoog de grond bedekte ’t welke volgens de Japanners in geen jaren gebeurd zouden zijn
	these days heavy snow and frost resulting in a snow cover of 2 feet which according to the Japanese people has not happened in many years

	19
	heden nacht zeer sterk gevroren dat het ijs uit de vijver van ca 50 voeten lang en 15 voet breed uitgelicht en gemeten zijnde 8 ducatons dik gevroren wierd
	last night very strong frost so that the ice that we took from a pond of 50 feet long and 15 feel wide, had a thickness of 8 ducatons


1781 Chief: Arend Willem Feith (5th term)
	date (Jan)
	description
	translation

	1-6
	weder blijvend al even onbestendig met sterke sneeuw, wind, hagelbuien
	weather continued to be variable with heavy snow, wind aand hailshowers

	10
	regenachtig weder
	rainy weather

	12
	onstuimig weer
	rough weather

	24
	met aanvang van de dag begon het te sneeuwen en te vriezen evenzo sterk als het jaar tevoren, hetwelk aangehouden heeft tot 25,26,27,28, in welke dagen iets anders te melden valt
	at the beginnig of the day it started snowing and freezing as strong as in the previous year, which continued till 25, 276, 27, 28, in whose day nothing else is woth reporting. [I presmume that the snow also continued, but the text is  not clear about it]


1782 Chief: Isaac Titsingh (2nd term, 1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	1-5
	variabel vermengt met sneeuw, wind, hagel en regenvlagen
	variable with snow, wind, hail and rain bursts

	10
	de ganse dag stormachtig weer
	the entire day stormy weather

	22
	de gehele dag zwaar geregend
	the entire day heavy rain

	25-27
	in deze dagen hadden sware regen en stormvlagen uit W en NW
	in these day we had heavy rain and storm gusts from W to NW


1783 Chief: Isaac Titsingh (2nd term, 2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	15
	heden de gehele nacht een zware wind uit NW, vermengt met hagel en regen
	today the whole night a strong wind from NW, together with hail and rain

	16
	tegen de avond nam de wind af
	in the late afternoon the wind ceased

	17
	deze nacht twee ducantos (?) dik ijs gevroren
	this night two ducantos thick ice (on the pond)

	19
	sterk gewaaid uit den NW
	strong wind from NW


1784 Chief: Hendrik Casper Romberg (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	1
	de gehele dag gesneeuwd
	the whole day snowing

	2
	goed weer
	fine weather

	3
	deze nacht sterk gewaaid en geregend, dat de gehele dag geduurd heeft
	last night strong wind en rain, which lasted the whole day

	10
	sterk gewaaid en geregend
	strong wind and rain

	15
	geregend
	rain

	16
	deze dag gesneeuwd en gewaaid
	this day snow and wind

	17
	weer als gister
	weather like yesterday

	19
	gesneeuwd en sterk gewaaid
	snow and strong wind

	20
	niets voorgevallen de thermometer op 41 graden
	nothing happened, thermometer 41 degrees

	23
	deze gehele dag en nacht sterk gewaaid en gehageld en sneeuw
	the whole day and night strong wind and hail and snow

	24
	schoon weder
	beautiful weather


1785 Chief: Hendrik Casper Romberg (2nd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	5 
	heden sterke aardbeving. Goed weer.
	Today a strong earthquake. Fine weather

	6
	namiddag om één uur weder een sterke aardbeving. goed weer
	at 1 pm again a strong earhquake. fine weather

	7
	geregend, dat de ganse dag heeft aangehouden
	rain, which lasted the whole day

	8
	weer als gisteren de wind uit N
	weather as yesterday the wind N

	9
	dewijl het twee dagen sterk geregend heeft...
	as there was much rain during the past two days...

	10
	sterke wind uit NW
	strong wind from NW

	12
	en nu weder ijselijk koud
	and now chilling cold

	13
	hail
	hail

	14
	schoon weder, maar koud
	beautiful weather, but cold

	16
	schoon weder
	beautiful weather

	17
	sterk gewaaid uit ZW met regen en hagel
	much wind from SW with rain and hail

	18
	deze gehele dag en nacht sterk gewaaid en gehageld en sneeuw
	the whole day and night strong wind and hail and snow

	22
	schoon weder
	beautiful weather


1786 Chief: Johan Fredrik van Rheede tot de Parkeler (1st term)
	date (Jan)
	description
	translation

	1
	tegen de avond begon het sterk te waaien uit NO dat de gehele nacht heeft aangehouden en met zware regen vergezeld is geweest
	in the late afternoon strong wind from NE came in which lasted the whole night accompgned with heavy rain showers

	2
	deze avond en ganse nacht sterk geregend en gestormd uit ZW
	this evening and whole night heavy rain and gale from SW

	3
	bij aanhoudende storm uit ZW idem gehageld en sterk geregend
	during lasting gale from SW heavy hail and heavy rain

	7
	deze nacht en gehele dag gestormd uit het ZW, alsmede sterk gehageld en gesneeuwd
	this night and whole day gale from SW, together with heavy hail and snow

	11
	de ganse dag gehageld, gesneeuwd en sterk gewaaid uit NW
	the whole day hail, snow and strong wind from NW

	18
	de gehele dag gehageld, gesneeuwd en sterk gewaaid uit NW
	the whole day hail, snow and strong wind from NW

	19
	deze nacht gevroren een kwart duim dik
	this night a quarter thumb (inch?) of ice (on the pond)

	23
	sterk gevroren, gehageld en gewaaid
	severe frost, hail and wind

	25
	doordien het sedert de 19e dezer gestadig gevroren en gesneeuwd heeft en het ijs in de vijver is ruim twee duimen dik, de Japanners getuigen dat zij bij menschenheugenis zulk een strenge kou hier niet gehad hebben.
	as it has been freezing and snowing since the 19th and the ice on the pond has a thickness of two inches (Maybe French inches, GK); the Japanese people declair that in human memory they have never witnessed such a severe cold.


1787 Chief: Hendrik Casper Romberg (3rd term)
	date (Jan)
	description
	translation

	3
	betrokken lucht met regen
	overcast with rain

	4
	sterke NO wind met hagel en sneeuw vergezeld
	strong NE wind with hail and snow

	14
	de ganse dag geregend
	the entire day rain

	17
	betrokken lucht met regen
	overcast with rain

	18
	weer als gisteren waarover de Jappanners zeer verblijd zijn, dewijl zij nogal sterk klaagde over gebrek aan water
	weather as yesterday about which the Japanese peiople are very happy, as they where quite complaining about the lack of water

	19
	de ganse nacht sterk geregend, maar met de dag goed weer geworden, een stijve N-wind
	the entire night heavy rain, but the weather became fine during daytime, stiff N wind

	20
	schoon weder
	fine weather

	21
	goed weer echter koud
	good weather but cold

	22
	de gehele dag geregend
	the entire day rain

	23
	schoon weder
	fine weather

	24
	de ganse dag ruw weer, met regen en sterke wind
	the entire day rough weather, with rain and strong wind

	27
	overdag geregend
	at day time rain

	30
	de gehele dag geregend,
	the entire day rain

	31
	gecontinueerd tot morgen, waarna het een weinig opklaarde
	which continued to the morning, after which the sky cleared a bit


1788 Chief: Johan Fredrik van Rheede tot de Parkeler (2nd term, 1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1789 Chief: Johan Frederik van Rheede tot de Parkeler (2nd term, 2nd year)

	date (Jan)
	description
	translation

	1
	schoon weder de wind ZW
	nice weather wind SW

	2
	weer en wind als gisteren
	weather and wind as yesterday

	3
	betrokken lucht de wind NO zeer koud
	overcast the wind NE very cold

	4
	goed weer de wind NO
	fine weather the wind NE

	5
	sterke NO wind met hagel en sneeuw vergezeld
	strong NE wind with hail and snow

	6
	nacht en dag gesneeuwd de wind N
	night and day frost wind N

	7
	weer en wind als gisteren
	weather and wind as yesterday

	9
	goed weer de wind N
	fine weather the wind N

	10
	de wind NO, geregend volle maan
	wind NE, rain, full moon

	11
	schoon weder de wind ZW
	nice weather wind SW

	13
	ruw weer met hagel en sneeuw
	rough weather with hail and snow

	16
	regenachtig weer
	rainy weather

	20
	schoon weder zeer koud
	nice weather very cold

	26
	goed weer zeer koud
	fine weather very cold

	30
	regenachtig weer
	rainy weather

	31
	goed weer
	fine weather


1790 Chief: Hendrik Casper Romberg (4th term)

	date (Jan)
	description
	translation

	1
	deze nacht sterk gewaaid uit ZW met regen
	this night strong wind from SW with rain

	2
	goed weer
	fine weather

	9
	deze nacht sterk gewaaid uit ZW met regen
	this night strong wind from SW with rain

	19
	goed weer
	fine weather

	27
	deze nacht sterk gewaaid uit het ZO, en de dag uit N, vergezeld met hagel en sneeuw, extra koud
	this night strong wind from SE, and during day from N, with hail and snow, very cold

	29
	de hele dag ruw weder geweest zijnde volle maan
	the whole day rough weather being full moon

	30
	niets te noteren als zeer koud
	nothing to report save very cold

	31
	niets te noteren als zeer koud
	nothing to report save very cold


1791 Chief: Petrus Theodorus Chassé (1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	7
	westelijke wind (schepen gestrand)
	western wind (schips ran ashore)


1792 Chief: Petrus Theodorus Chassé (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1793 Chief: Gijsbert Hemmij (1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	13
	begon het te vriezen!
	started to freeze

	26
	de gehele dag sterk gewaaijd uit den ZW met regen en donderslagen: nemende de wind van tijd tot tijd toe tot brax (?)
	the entire day strong wind from SW with rain and thunder; from time to time increasing to ??

	27
	in het vehemente (?) storm, die de hele dag duurde, rapporteerde...
	in the flying (?) gale, which persisted the entire day, reported..

	29
	het weer tot bedaren gekomen en opgeklaard zijnde...
	the weather calming down and spells caming in...


1794 Chief: Gijsbert Hemmij (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	7
	stormachtig weer vergezeld met zware regen
	stormy weather with heavy rain

	10-11
	bij continuatie ruw weer
	persisting rough weather


1795 Chief: Gijsbert Hemmij (3rd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	2-7
	Niets te noteren als mooij weer
	Nothing to report as fine weather

	8-12
	‘t weer bij continuatie goed met vrisse ZW winden
	weather still good with fresh breeze from SW

	15
	kon wegens de regens niet klaar komen (met lossen)
	could not finish our work because of rain

	16
	regenweer
	rain weather

	25
	begon het te sneeuwen
	started to snow

	26
	het sneeuwen gecontinueerd en sterk gevroren
	snow continued and strong frost

	27-28
	het vriezen gecontinueerd
	still frost


1796 Chief: Gijsbert Hemmij (4th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	3
	sedert drie dagen bijzonder zacht en goed weer, zodat men geen vuur nodig had
	since 3 days very mild and goood weather, so that we needed no fires

	15-21
	niets voorgevallen en door het continuerend slechte weer de komst der Bangjoosten vermeld in dezer uitgesteld
	no events and because of the continuing bad weather is the arrival of the Banjolen postponed

	26
	storm en regen van het oosten
	storm and rain from East


1797 Chief: Gijsbert Hemmij (5th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	14
	buiig weer
	showry weather

	16-17
	Extra koud, dalende barometer tot 10°
	Very cold, barometer falling till 10°

	18
	het weer als gisteren
	weather like yesterday

	19
	koud, de barometer rijst tot 14°
	cold, barometer rises till 10°

	
	
	

	20
	stond barometer op 16°
	barometer was 16°

	24
	betrokken weer, de thermometer rijst op 20 graden
	overcast, the thermometer is at 20 degrees

	25
	donker en opgestopte lucht met regen en donder
	dark and cloudy sky with rain and thunder

	26-27
	opklarende lucht tot goed weer
	spells and good weather

	30-31
	regenachtig weer
	rainy weather


1798 Chief: Gijsbert Hemmij (6th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No Januari diary 
	
	


1799 Chief: Leopold Willem Ras (1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	1
	tegen de avond betrok de lucht met een O-wind vergezeld van regen en des nachts begint het sterk te donderen en weerlichten dat continueert tot [de volgende dag]...
	towards the evening clouds came in with E-wind with rain and during the night thunder and lightning started that continued till [the next day]...

	2
	wanneer het tegen de middag opklaarde met een N-wind
	where a spell came in with N wind

	3
	door de dag goed weer, des nachts begon het sterk te waaijen uit den N en O dat in de morgen toenam tot storm vergezeld van hagel en sneeuw
	at day fine weather, at night strong wind came in from N and E increasing in the morning to gale with hail and snow

	4
	de ganse dag gesneeuwd met koude N-wind
	the whole day snow with a cold N wind

	5
	betrokken lucht doch goed weer en koud
	overcast but fair weather and cold

	6
	des nachts gevroren en koud, doch door de dag extra mooi weer, tegen de avond liep de wind naar O met de ganse nacht regen
	during night frost and cold, but during day very fine weather, towards the evening the wind became E with the whole night rain

	7
	des morgens betrokken lucht en koud met een ZO wind, doch eensklaps omschietend naar N met helder weer en koud
	in the morning overcast and cold with a SE wind, but at sudden turning N with clear weather and cold

	8
	door de dag mooi weer en ’s nachts een weinig gevroren
	during the day very beautiful weather and at night a bit of frost

	11
	door de dag extra mooi weer met een N-NW wind
	during the day very beautiful weather with N-NW wind

	12
	goed weer
	fine weather

	15
	mooi weer 
	fine weather

	16
	tegen de middag betrok de lucht met een sterke ZW wind vergezeld met zware regen
	towards noon clouds came in with a strong SW wind accompagned with heavy rain

	21
	goed weer, des nachts gevroren
	fine weather, frost at night

	22
	door de ganse dag sterk gewaaid en geregend met ZO wind
	during the whole day strong wind and rain with SE wind 

	23-25
	regenweer
	rainy weather

	27
	de ganse dag sterke N-wind met sneeuw en zeer koud
	during the whole day strong N-wind with snow and very cold

	28
	mooi weer
	fine weather

	30-31
	’s nachts vorst en zeer koud, doch overdag mooi weer
	at night frost and very cold, but during day fine weather


1800 Chief: Leopold Willem Ras (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	1
	de ganse dag Z-wind met sterke regen en donder
	the whole day S wind with heavy rain and thunder

	2-3
	warm weer
	warm

	4
	N- wind en koud
	N-wind and cold

	5
	extra mooi weer
	very fine weather

	6
	de ganse nacht gestormd met regenbuien uit het ZW
	the whole night gale with rainshowers from SW

	7
	onstuimig weer met N-wind
	rough weather with N-wind

	8
	de ganse dag een sterke N-wind en extra koud met sneeuw
	the whole day a strong N wind and very cold with snow

	9
	door de dag extra mooi en des nachts sterk gevroren
	during day very fine and during night severe frost

	10
	de ganse dag onstuimig weer en O-ZO wind
	the whole day rough weather with E-SE wind

	11
	onstuimig weer 
	rough weather 

	12
	warm weer
	warm

	19
	mooi weer en warm
	fine and warm

	20
	onstuimig weer met O-wind, des middags omlopend naar het ZW met zware donder, weerlicht en sterke regens doch des avonds bedaard
	rough weather with E-wind, in the afternoon becoming SW with heavy thunder, lightning and heavy rain but in the evening calmed down

	21
	redelijk goed weer
	rather fine

	24
	onstuimig weer met sterke N-wind en koud
	rough weather with strong N-wind and cold

	25
	de ganse dag een koude N-wind en ’s nachts zeer sterk gevroren en gesneeuwd, dat [op de volgende dag]
	the whole day a strong N wind and very at night very severe frost and snow, that [during the next day]

	26
	de ganse dag continueerde
	the whole day continued

	27-29
	mooi weer niets te noteren
	fine weather nothing to report


1801 Chief: Willem Wardenaar (1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1802 Chief: Willem Wardenaar (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1803 Chief: Hendrik Doeff (1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1804 Chief: Hendrik Doeff (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	21
	regende (?) het de ganse dag
	raining (?) the whole day

	22
	sterke(?) wind uit N vergezeld ..(?)
	strong (?) wind from N with ...(?)

(original partly unreadable because of water damage)


1805 Chief: Hendrik Doeff (3rd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1806 Chief: Hendrik Doeff (4th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	28 
	koud weer vergezeld met sneeuw
	cold weather with snow


1807 Chief: Hendrik Doeff (5th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	19
	de hele dag betrokken lucht en tegen de donker donder en kort daarna sneeuw
	the whole day overcast and around dark thunder soon followed by snow

	20
	bijzonder koud met sneeuwbuien
	very cold with snow showers

	27
	bijzonder koud met sneeuwbuien
	very cold with snow showers


1808 Chief: Hendrik Doeff (6th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1809 Chief: Hendrik Doeff (7th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1810 Chief: Hendrik Doeff (8th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1811 Chief: Hendrik Doeff (9th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports in Jan
	
	

	1 FEB
	sedert enige dagen veel sneeuw gevallen
	since a few days much snow fallen


1812 Chief: Hendrik Doeff (10th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	1 Jan: Chief complains about his everlasting isolation and is concerned about his country


1813 Chief: Hendrik Doeff (11th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1814 Chief: Hendrik Doeff (12th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	17-18
	sneeuw en wind
	snow and wind


1815 Chief: Hendrik Doeff (13th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports in Jan
	
	

	1 FEB
	deze dagen is het vrij koud en vriest ’s nachts sterkveel sneeuw gevallen
	these days very cold and frost at night


1816 Chief: Hendrik Doeff (14th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1817 Chief: Hendrik Doeff (14th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1818 Chief: Jan Cock Blomhoff (1st year)

	date (Jan)
	description
	translation

	2-3
	vrij slordig regenachtig guur weer
	quite variable rainy bleak weather 

	4
	de eerste sneeuw, kwam het mij voor dat er ’s nachts een aardbeving gevoeld hebben terwijl het bij posen alsmede sterk uit het NO gewaaid had
	The first snow of the season, it occured to me that there was an earthquake at night while from time to time a strong wind blew from NE.

	6
	nadat het de hele nacht zowel als gisteren uit het N en NE gewaaid kwam alhier heden op de rede onder een sneeuwjacht twee Chinese jonken
	after there had been the entire night and day N-NE wind, arrived at the harbour two Chinese ships in a snowstorm

	10
	slordig guur weer met regen
	variable bleak weather with rain

	11
	koud vorst weer
	cold freezing weather

	14-20
	mooi weer met vorst, exept de laatste twee dagen als wanneer het sterk regende
	fine weather with frost, except the last two days when it strongly rained

	21
	koud guur regenachtig weer
	cold bleak rainy weather

	22-26
	vorst en sneeuw, en enige malen regen met sterke rukwinden uit den N
	frost and snow, and a few times rain with strong gusts from N

	28
	passable weer
	reasonable weather

	29-31
	koud vorstweer met sneeuw
	cold freezing weather with snow


1819 Chief: Jan Cock Blomhoff (2nd year)

	date (Jan)
	description
	translation

	7
	regen en guur weer
	rain and bleak

	8
	mooi weer doch koud
	fine but cold

	9
	mooi weer koud
	fine, cold

	10
	regens
	rain

	11
	mooi weer doch koud
	fine but cold

	17-21
	...en regende het beide laatste dagen [...] en gevoelde om ca 7½  een tamelijk zware schok van aardbeving
	... and there was rain during the last two days [...] and felt around 7½ a rather heavy quake

	22
	excerseerde met de brandspuit zijnde het (een?) weinig met stijve N wind en de eerste sneeuw
	trained with the fire hose, but only a little because the stiff N wind and the first snow of the season

	23-25
	sneeuw en vorstweer
	snow and frost

	27-28
	sterke vorst mooi weer zodat zelfs de sterk aflopende rivieren in ene nacht met een deksel van ijs omtrent een duim dik overdekt was
	strong frost fine weather so that even the rivers with a large fall were covered in one single night with a layer of ice of about one tumb (inch?) thick 

	29-30
	vorst, N-wind zeer koud
	frost, N wind, very cold

	31
	kregen sterke N wind
	got strong N wind


1820 Chief: Jan Cock Blomhoff  (3rd year)

	date (Jan)
	description
	translation

	4
	koud sneeuw regen
	cold snow rain

	6
	heeft het de hele nacht zoals heden sterk gesneeuw, geregend, gehageld en gevroren, zodat gisterenavond en van de morgen de thermometer van Fahrenheit op 32 graden stond, ’t sneeuwde de ganse dag sterk door gevolgd van sterke windvlagen uit ’t N welk strenge koude voortbracht des niette min rees de thermometer tot 42 graden om 12 uur, daalde hierna en was om 4 uur weder op 32, om 5 ure op 34 waar het staan bleef
	the whole night as well during day heavy snow, rain, hail and frost so that the  Fahrenheit thermometer read 32 degrees yesterday evening and this morning.  Snow continued the entire day, followed by strong gusts from N which brought severe cold, nonetheless the thermometer rose till 42 degrees at 12 o’clock, fel after that reaching 32 again on 4 o‘clock, 34 on 5 o’clock on which it remained 

	8
	continueel sneeuw welke sedert de 5e deser continueel liggen bleef circa ¾ voet hoog zodat alle groentes onder de sneeuw bedolven lagen, dat in 20 jaar niet gebeurd is, vriezend met stijve N wind vrij sterk
	continuous snow which stayed on the soil since the 5th has grown to a thickness of about ¾ feet so that all vegetables were covered, which did not happen before in the past 20 years, freezing with a stiff N wind quite strong

	9
	onderwijl schijnt het weer zich wat te ontladen echter zijn de daken der huizen en meeste gronden gevolgelijk ook de bergen met veel sneeuw bedekt wat een schoon gezicht geeft. verder mooi weer met N wind. Tekende deze thermometer 43 graden
	the weather seems to calm down a bit but most of the roofs of the houses as well as the ground and so also the mountains are covered with much snow which offers a beautiful scenery. furthermore fine weather with N wind. The thermometer read 43 degrees 

	11
	gister veel donder en weerlicht, en als vandaag zacht weer zijnde raakte de sneeuw geheel weg
	yesterday much thunder and lightning, and today mild weather causing the snow to disappear completely

	12
	sneeuwde het continueel de gepasseerde nacht zowel als deze nacht dag sterk door met een stijve N wind welke veel koude en vorst veroorzaakte zijnde de thermometer van Fahrenheit des ochtends op 31 graden welk op de middag tot 33 rees en daarbij de hele dag staan bleef
	last night as well as during daytime the snow continued with a stiff N wind which brought much cold and frost with the thermometer of Fahrenheit in the morning on 31 degrees rising at midday on 33 where it stayed the remaining day

	15
	sneeuwt het nog continueel met een stijve N-wind, gisterenavond stond de thermometer des avonds om 11 ure op 31 graden. Stond een N-wind met vorst en sneeuw veranderde het weer subiet door ’t krimpende wind naar NW en W met felle vlagen en gehuil zodat ik voor de gebouwen beducht werd, ’t welke bijna de gehele dag continueerde waardoor de sneeuw die op het dat ½ voet dik lag in een korte tijd weggeveegd scheen, tegen de middag liep de wind N waarop de thermometer die des morgens op 40 graden stond wederom tot 35 daalde, de koude weder aanwakkerde met sneeuw, hagel en stijve koelte uit die hoek.

Verscheidene dagen is sedert de 5e de communicatie met andere plaatsen door de hoge sneeuw die in het landschap Fising&quising etc bijna ikje(?) 7kg(?) hoog lag /en door de takken en afgeknaklte sparrebomen/  door het gewicht van de sneeuw gestrand geweest
	snow continued with a stiff N-wind, yesterday evening on 11 o’clock the thermometer read 31 degrees. There was a N-wind with frost and snow but then the weather changed at once because of the wind backing NW and W with severe gusts and roaring, so that I was concerned about the buildings, which lasted almost the whole day causing the ½ feet thick snow cover to disappear in a short time. Around midday the wind turned N after which the thermometer, reading in the morning 40, returned to 35, the cold increased with snow, hail, stiff breeze from that direction (i.e., N). 

Several days since the 5th the communication with other places is broken because of the high snow in the region Fising&quising of almost ikje (?) 7kg(?) height and because of the branches and broken spruches.

	16
	Voorleden nacht weder sterk gevroren zodat het overal weder vrij dik lag, in deze morgen begon de wind uit het ZW sterk te waaien gemengd met weinig sneeuw doch sterke hagelbuien zijnde hagels van een grauwe erwt grootte, welhaast stak de wind meer en meer op in stormvlagen dat alles schudde met zware hagelbuien en fijne regen, doormengt met sneeuw en continueerde tot circa 6 uure, waarna het bedaarde, intussen was in de tijd van een uur de sneeuw verdwenen
	last night again strong freezing so that the ice was thick again, but in the morning the SW wind started to increase mixed with a little snow but heavy hail storms with hail stones of the size of a grey pea, and the wind intensified more and more in gale gusts so that everything shook with heavy hailstorms and and drizzle mixed with snow and persisted till 6 o’clock after which it ceased. In the meantime the sow disappeared in the time span of one hour

	17
	koud weer N wind en regen
	cold, wind N, rain

	19
	zacht weer W wind. ’s avonds viel een vuurbol op het huis van de dokter en verdween subiet
	mild weather, W wind. in the evening a fireball stuck the Docters’s house and disappeared immediately

	20
	was ’t matig zoel weer wind O, welke echter den avond naar het N keerde met zware vlagen de gehele nacht vreselijk huilde en scherpe koude veroorzaakte waardoor het (
	it was quite mild wind E, which turned N in the evening with heavy gusts and the whole night terribly hoalded  and caused a severe cold so that (

	21
	( des morgens alles wit en hard gevroren was, vergezeld gaande van hagel en sneeuw terwijl de wind met vlagen uit die hoek continueerde en de thermometer des morgens tot op 31 graden kon dalen
	( in the morning everything was entirely white and strongly frozen, with hail and snow whilst the wind continued  with gusts from the very direction and in the morning the thermometer could fall on 32 degrees

	23
	nadat het ’s nachts vrij sterk gevroren en ook passabel gesneeuwd en gehageld had met een stijve wind uit NW zodat de vijver op het eiland een korst van ijs van 1 ½ duimen dik waren staande de thermometer op 32 graden liep de wind op de middag na het eerste met regen en rees de thermometer continueerlijk tot 48 graden in de avond
	after there was last night quite strong freezing and also quiete a bit of snowfall and hail with a stiff NW wind so that the pond on the island had an ice cover of 1½ thumb thick and the thermometer read 32 degrees, started in the afternoon on 1 o’clock the wind to increase with rain and rose the thermometer steadily till 48 degrees in the evening

	31
	Het weder sedert de 24e regenachtig stormachtig uit de ZW en 25, 26, 27, 28, 29 uit het N met strenge vorst zodat de vijvers dikwijls ’s morgens dicht zijn, sneeuw en sneeuwjacht, varieerde de thermometer tussen ’s morgens en ’s avonds en ’s avonds en ‘s morgen 3, 4, 5 graden van de 29e af
	The weather since the 24th: rainy, gale from SW and 25-29 from N with severe frost so that the ponds are usually frozen in the morning, snow and blizzards, the thermometer varying between morning and  evening and between evening and morning 3,4,5 degrees since the 29th.


1821 Chief: Jan Cock Blomhoff (4tht year)

	date (Jan)
	description
	translation

	1
	met hevige stormvlagen, hagel, slagregens en sneeuw voortdurende slorigheid der windvlagen was bij tussenposen zo zwaar dat huizen schudden en kraakten echter gelukkig op ’t eiland buiten ongeluk afgelopen
	with strong gale gusts, hail, heavy rain and snow persisting variability of the weather was at times so heavy that the houses shook and creaked, however without damage on our island 

	2
	kalm weer, bewolkt fijn, koud N wind
	calm, cloudy, fine, cold N wind

	3
	stijve N wind, veel sneeuw
	stiff N wind, much snow

	4
	vorst weer, de thermometer van 30 á 40
	freezing weather, the thermometer [rose?] from 30 to 40

	5
	’s nachts harde vorst, sterke sneeuw. thermometer 30:38:42. N wind
	strong frost at night, heavy snow. thermometer 30:38:42. N wind

	6
	’s nachts minder streng, thermometer 38:44:32. N-wind, ‘s middags mooi
	at night less strong [frost], thermometer 38:44:32. N-wind, fine in the afternoon

	7
	’s nachts weer koud. thermometer 32:25:37. continuerend mooi
	at night cold again. thermometer 32:25:37. continuing fine

	8-11
	variabel sneeuw en mooi weer, sometijds regen. dooi en vorst wisselen elkaar af, doch was het de beide laatste dagen fris en mooi weer
	alternating snow and fine, at times snow. alternating thaw and frost, but the last two days the weather was cool and fine 

	12
	bewolkte lucht tot mooi weer. N-wind, koud 
	cloudy to fine. wind N. cold 

	13
	nevelachtig lucht N-wind
	hazy air, N wind

	14
	ditto en heldere zonneschijn
	sam and bright sunshine

	15
	regen ONO wind
	rain ENE wind

	16
	regen en sneeuw koud N en O wind
	rain and snow, cold N and E wind

	17
	opklarend weer, koud, N wind, mooi weer
	clearing sky, cold, N wind, fine

	18
	ZW-W, koud mooi weer
	SW-W, cold fine weather

	19
	donker weer, NO wind
	dark weather, NE wind

	20-25
	continueel variabel weer, enkele dagen uitgezonderd, stormachtig regen guur koud weer. meest N en NO en O wind, soms eens NW en N
	continuing variable. With exception of a few days stormy rain bleak weather. most NE and E wind, sometimes NW and N

	26-31
	continueel mooij weer, verschillende winden, meest N
	continuing fine, variable winds, most N


1822 Chief: Jan Cock Blomhoff  (5th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	1
	weer onstuimig regenachtig thermometer van Fahrenheit op 58°
	weather rough rainy, thermometer Faherenheit 58°

	2
	zeer zacht doch regenachtig
	very mild but rainy

	3
	mooi zeer koud thermometer op de middag 40° 
	fine very cold thermomrether at midday 40°

	4
	scherp koud thermometer als voren
	sharp cold thermometer as before

	5
	sedert gisterenavond de hele nacht en bij pozen de hele dag veel sneeuw de eerste van deze winter. thermometer ‘s morgens 37°, ‘s middags 42°, ’s avonds 31°
	since yesterday the whole night and from time to time the whole day much snow, the first of this winter. Thermometer morning 37°, midday 42°, evening 31°

	6
	koud deze nacht sterk gevroren de thermometer ‘s morgens 32°, ‘s middags 40°
	cold, strong frost this night. thermometer morning 32°, midday 40°

	7
	koud sneeuw en regen
	cold snow rain

	8
	vorst sneeuw en regen NW wind
	frost snow rain NW wind

	9
	storm uit het W met zware regen en hagelbuien
	W gale with heavy rain and hail showers

	10
	stijve buien uit het W en N met sneeuw en hagelbuien
	stiff gusts from W and N with snow and hail showers

	11
	dijnzig vochtig weer W en N wind
	humid moist weather W and N wind

	12
	regenachtig tot opklarend weder en koud. stond de thermometer van F des avonds op 41° buiten 47° binnen de barometer op 30° 4’. donkere lucht
	rainy to clearing weather and cold. the thermometer of F read in the evevening 41 outside and 47 inside, the barometer 30° 4’. dark sky

	14-15
	onstuimig weer variërende winden, regen, hagel bij afwisseling
	rough weather variable wind, rain hail by alternation

	16
	storm uit ZW met fijne regen. Laf weer (?)
	gale from SW with fine rain. unpleasant weather (?)

	17-18
	tot dusverre slordig en onstuimig weer, regen, hagel sneeuw storm bij pozen echter heden bijzonder mooi weer staande de thermometer op 32° vriespunt welke zeer ter stade kwam
	until now variable and rough weather, rain hail snow, gale at times, but today very fine weather with the thermometer at 32° freezing point which was most welcome

	19
	vuil slordig zacht weer met regen hagel en bij pozen stormvlagen uit het N en NO
	dirty variable mild weather with rain hail and at times gale gusts from N and NE

	21
	slordig weer bij afwisseling
	chaotic weather

	23
	onstuimig weer met stormvlagen uit het N sneeuw hagel vorst ’s morgens stond de thermometer op 42° ’s middags daalde dezelve tot 37° ’s nachts 32°
	rough weather with gale gusts from N snow hail frost.  Thremometer at  morning 42°, which sank at midday to 37° at night 32°

	24
	al even onstuimig koud heeft het deze nacht redelijk gesneeuwd en sterk gevroren zodat de vijver op het eiland met een vlies van ijs een gulden dik bezet was
	likewise rough and cold it has sowed this night considarable and strong frost so that the pond on the island was covered with a film of ice of one guilder thick

	25
	nog al even onstuimig en vorst weer uit het N met scherpe kou vriezend het de hele dag door wat hier zelden gebeurt
	continuing rough freezing weather from N with sharp cold. the freezing continued the entire day, which happens only rarely here

	26-27
	koud veranderlijk NW thermometer 47°
	cald variable NW thermometer 47°

	28
	slordig weer met regen
	variable weather with rain

	29
	mooi weer
	fine

	31
	mooi weer ’s avonds vorst
	fine, frost at night


1823 Chief: Jan Cock Blomhoff  (6th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	12
	Passabel weer. Sedert de 1e zeer veranderlijk koude met warmte echter met vochtige lucht. Den 4e zware stormwind uit W de barometer tekent 30°8’. de 8e een hevige storm gehad uit Z en zware stortregens welke tot de 9e duurde. De barometer was gedaald tot 29°66. de thermometer daarentegen van ’s morgens 48° tot 60° en ’s avonds 56° zijnde een zeer zoele dag daar de barometer de 7e tot 30.15 en de thermometer op 32:52:42 stond
	Normal weather. Since the 1st alternating warm and cold but with moist air. The 4th heavy gale from W with the barometer on 30°8’. Th 8th a strong gale from S and heavy rain showers which lasted until the 9th.The barometer had sunk at 29°66 but the thermometer on the other hand [rose] in the morning from 48° to 60° being in the evening 56° being a very mild day because the barometer on the 7th  reached at 30.15 and the thermometer at 32:52:42 

	14
	bedompt koud weer presumeer voor sneeuw
	humid cold weather, prelude for snow

	15
	Sonderbaar de lucht bij de minder kouder terstond zich ontlaad en in plaats van regen sneeuw voortbrengt. ook heeft de zon ’s morgens om 8 uur een lastige broeierige warmte, zelfs als het ’s nachts sterk gerijpt heeft en de thermometer op 32° graden staat, gelijk de 7e en andere dagen.
	remarkable that the less cold air immediately discharges itself and then rain rather than snow produces. Also the sun produces on 8 am an unpleasant sultry heat, even when there has been frost during night before and the thermometer reads 32°, as was the case at the 7th and other days

	16
	slordig weer regen
	variable weather rain

	17
	stormvlagen uit ’t NW met veel sneeuw, hagel, guur, koud
	gale gussts from NW with much snow, hail, bleak, cold

	18
	hedennacht sterk gevroren en dik met sneeuw welke echter door de warmte van de zon geheel weg smolt. de thermometer stond gisterenavond op 32° hedenmorgen 32°
	this night strong frost and thich snow which however melted completely away by the sun heat. the thermometer was yesterday evening 32°, like this morning

	19
	vorst sneeuw met zware windbuien uit N
	frost snow with strong gusts from N

	20-22
	vorst en sneeuw met sterke windvlagen uit N en NW. Speciaal stond de thermometer dan 22° ’s morgens op 28°’s middags en ’s avonds op 35° en waren alle stilstaande wateren met een drie gulden dek bedekt
	frost and snow with strong gusts from N and NW. Thermometer in the morning 22°, midday 28° and in the evening 35° and all still waters were covered with a 3-guilder (thick) layer of ice

	23
	’s nachts vorst met veel sneeuw mooi weer doch sneeuwlucht. Thermometer ’s morgens 32° ’s middags 43° ’s avonds 31°
	at night frost and much snow; fine weather but snow air. thermometer in the morning 32°, midday 43° and in the evening 31°

	24
	dooi weer rondlopende winden
	fine weather with variable wind[directions]

	25
	dooi weer O wind
	fine, wind E

	26
	weer als gisteren met regen
	as yesterday with rain

	28
	mooi weer ’s nachts al tamelijk gevroren
	fine, quite some frost at night

	31
	passabel weer koud, sterke gure NW vlagen den 29e ’s avonds en ’s nachts zware donder en bliksem met regen daarna de 30e continueel stormbuien uit ’t N met regen
	normal weather cold, on the 29th strong bleak gusts and heavy thunder and lightning at night with rain; then the 30th continously gale gusts fron N with rain


1824 Chief: Johan Willem de Sturler (1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1825 Chief: Johan Willem de Sturler (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1826 Chief: Johan Willem de Sturler (3rd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1827 Chief: Germain Felix Meijlan (1st year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1828 Chief: Germain Felix Meijlan (2ndt year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1829 Chief: Germain Felix Meijlan (3rd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1830 Chief: Jan Willem Fredrik van Citters (1st year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1831 Chief: Jan Willem Fredrik van Citters (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1832 Chief: Jan Willem Fredrik van Citters (3rd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1833 Chief: Jan Willem Fredrik van Citters (4th year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1844 Chief: Pieter Albert Bik (2nd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1845 Chief: Pieter Albert Bik (3rd year)
	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1846 Chief: Joseph Henrij Levijssohn (1st year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1847 Chief: Joseph Henrij Levijssohn (2nd year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1848 Chief: Joseph Henrij Levijssohn (3rd year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No Jan diary
	
	


1849 Chief: Joseph Henrij Levijssohn (4th year)

	date (Jan)
	description
	translation

	8
	voor de eerste maal deze winter viel op heden enige sneeuw en neemt de koude enigszins toe, hebbende wij tot op heden buitengewoon schoon en zoel weder gehad. de wind is heden zeer hevig uit het NW en is de stand van de thermometer van Fahrenheit 48° en van Celsius 9°
	for the first time this winter there was some snow while the cold increases a bit, as we had till now extraordinary beautiful and mild weather. the wind is very strong today from NW and the thermometer of Fahrenheit reads 48° and that of Celsius 9°

	9
	In de afgelopen nacht veel sneeuw gevallen en stond de thermometer van Fahrenheit in de vroege morgen op 40° en van Celsius op 5°
	In the past night much snowfall and read the thermometer of Fahrenheit in the early morning 40° and that of Celsius 5°

	10
	De thermometer van Celsius stond deze morgen op 2.5° en die van Fahrenheit op 35°
	the thermometer of Celsius read this morning 2.5° and that of Fahrenheit 35°

	17 
	Sedert eergisteren woei het hier allerhevigst uit het N en NW met aanhoudende sneeuw die de afgelopen nacht in buitengewoon grote hoeveelheden is gevallen
	Since the day before yesterday there was extremely much wind from N and NW with continuing snow which fell last night in extraordinary quantities


1850 Chief: Joseph Henrij Levijssohn (5th year)

	date (Jan)
	description
	translation

	16
	in de vroege morgen van heden stond de thermometer van Fahrenheit binnenskamers op 34° en waren alle vijvers in Deshima dichtgevroren
	in the early morning of today read the thermometer of Fahrenheit inside the house 34° and were all ponds in Dejima frozen

	24
	de thermometer van Fahrenheit stond in de vroege morgen van heden op 50°, zijnde dezelve sedert gisteren 11° gerezen
	in the early morning read the thermometer of Fahrenheit 50° which indicates that it rose by 11° since yesterday

	31
	in de afgelopen nacht was het weder zeer onstuimig en is veel sneeuw gevallen
	last night rough weather and much snowfall


1854 Chief: Janus Henricus Donker Curtius (2nd year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1855 Chief: Janus Henricus Donker Curtius (3rd year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1856 Chief: Janus Henricus Donker Curtius (4th year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1857 Chief: Janus Henricus Donker Curtius (5th year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1858 Chief: Janus Henricus Donker Curtius (6th year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1859 Chief: Janus Henricus Donker Curtius (7th year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


1860 Chief: Janus Henricus Donker Curtius (8th year)

	date (Jan)
	description
	translation

	No weather reports
	
	


